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Резюме: Резкое увеличение контингента иностранных студентов в российских горных вузах (по итогам 2025 г. – свыше 
400 тыс. обучающихся из 179 стран; доля студентов из Китая – 14,1%) поставило кафедры русского языка как иностранно-
го перед качественно новой задачей: необходимо в сжатые сроки выстроить языковую базу, достаточную для освоения 
терминологически перегруженных дисциплин блока «Подземная разработка месторождений полезных ископаемых». 
Цель работы – обосновать и апробировать модульную методику формирования профессиональной терминологической 
компетенции, учитывающую специфику горнотехнического дискурса. Эмпирической базой послужили результаты за-
нятий с обучающимися специалитета 21.05.04 «Горное дело» (специализация «Подземная разработка пластовых место-
рождений»), проведённых в 2023/2024 и 2024/2025 учебных годах; участвовали 128 иностранных студентов 2–3-го кур-
сов из Китая, Вьетнама, Монголии, Замбии, Казахстана и Туркменистана. Разработан терминологический минимум из  
642 единиц, распределённых по шести тематическим кластерам (формы залегания, вскрытие шахтного поля, подготов-
ка, очистная выемка, транспорт и подъём, крепление и вентиляция). Применялись контрольно-диагностические срезы, 
лексико-грамматическое тестирование по модели ТРКИ-2, дискурсивный анализ устных ответов, параметрическая ста-
тистика (t-критерий Стьюдента, χ2-Пирсона). Показано, что при внедрении модульного подхода с параллельной визуали-
зацией (3D-схемы шахтного поля, цифровые двойники лав) индекс сформированности профессиональной терминологи-
ческой компетенции возрастает с 0,38 до 0,76 (прирост 100,0%), средняя скорость распознавания термина увеличивается 
с 2,3 до 4,7 единиц/мин (прирост 104,3%), доля корректно оформленных дефиниций – с 41,2 до 82,5%. Наибольший эффект 
достигается при интеграции занятий русским языком и профильной дисциплины «Основы горного дела»: коэффициент 
корреляции Пирсона между баллами тестирования по русскому языку и экзаменом по специальности r = 0,71. Предло-
жен коэффициент терминологической плотности учебного текста, позволяющий ранжировать дидактические матери-
алы по сложности. Практическая ценность работы – разработаны набор критериев отбора терминов, модель поэтапной 
работы и система контроля, пригодные для тиражирования в горных вузах, обучающих инженеров подземного профиля.
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Abstract: A sharp increase in the number of international students at Russian mining universities, i.e. over 400,000 students from 
179 countries at the end of 2025, with Chinese students accounting for 14.1%, posed a wholly new challenge for departments 
of Russian as a foreign language: within a short time frame the students need to acquire a linguistic competence sufficient 
to master terminologically-intensive subjects in the “Underground Mining of Mineral Deposits” cluster. The study justifies and 
tests a modular method of forming professional terminological competence that reflects the specific features of the mining and 
engineering discourse. The empirical base consists of the data obtained in the training course for students of the 21.05.04 ‘Mining’ 
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Введение 

Российская высшая школа последовательно превраща-
ется в важный узел мирового рынка инженерного образо-
вания, и горные вузы занимают в этой конфигурации осо-
бое место. На конец 2025 г. в стране училось свыше 400 тыс. 
иностранных граждан из 179 стран, а доля иностранцев в 
контингенте превысила 8,5%; китайское направление объ-
явлено стратегически приоритетным, перекрёстные годы 
образования России и Китая назначены на 2026–2027 гг. [1]. 
Показательно, что значительная часть этого потока ориен-
тирована именно на инженерные профили – Санкт-Петер-
бургский горный университет с долей иностранцев около 
10% и присутствием обучающихся из 81 страны давно стал 
моделью того, с чем через несколько лет столкнутся реги-
ональные вузы-партнёры. Здесь и возникает стоящая за 
темой настоящей работы гипотеза: если содержание язы-
ковой подготовки будет выстроено не вокруг «общего рус-
ского», а вокруг терминосистемы конкретной горнотехни-
ческой дисциплины и её коммуникативных потребностей, 
то прирост предметных компетенций будет не линейным, 
а опережающим – за счёт синергии языка и предмета.

Проблема известна давно, однако в горной специфике 
она раскрыта крайне фрагментарно. Терминология гор-
ного дела – быстро развивающийся слой лексики, отража-
ющий динамику самой отрасли; это особенно важно для 
подземной разработки, где за последние пять лет в оборот 
прочно вошли понятия «цифровой двойник лавы», «беспи-
лотное очистное оборудование», «горно-геологические 
информационные системы» [2]. Методика русского языка 
как иностранного (РКИ) в технических вузах традицион-
но опиралась на работу с научно-учебным текстом как 
основной единицей обучения, с выделением предтексто-
вых, притекстовых и послетекстовых заданий [3]. Для ме-
дицинских контингентов такая модель прошла серьёзную 
адаптацию [4]. Для горного направления сопоставимых 
по полноте разработок практически нет – при том, что  
ГОСТ Р 57719-20171 предписывает единообразное употре-
бление терминов «пластовая», «полевая», «капитальная», 
«откаточная» выработка, и любая неточность в речи сту-

1	 ГОСТ	Р	57719-2017.	Горное	дело.	Выработки	горные.	Термины	и	опреде-
ления.	М.:	Стандартинформ;	2017.	24	с.

дента приводит к каскаду ошибок в проектной и норма-
тивной документации.

Ещё один аспект, о котором стоит сказать отдельно: гор-
ная лексика чрезвычайно чувствительна к контексту. Тер-
мин «подготовка» в бытовом русском и в языке специаль-
ности – это буквально разные единицы; «этаж» у горняка 
не то же самое, что у архитектора. Любопытно, что именно 
здесь обнаруживается наиболее слабое звено: китайские 
и вьетнамские студенты, неплохо владеющие общим рус-
ским на уровне B1, на первом же практическом занятии 
по основам горного дела сталкиваются с «терминологиче-
ским шоком» – когда привычные слова ведут себя непри-
вычно. Это явление близко к тому, что в синхронном пере-
воде описано как «когнитивная компрессия» смысла через 
метафорические и метонимические переносы [5]. Препо-
даватели РКИ технических вузов отмечают, что именно  
в таких ситуациях прежние модели коммуникативной 
компетенции – языковая, дискурсивная, прагматическая, 
социокультурная – должны быть дополнены полноцен-
ным предметным компонентом [6; 7].

В последние годы усилилось внимание к условиям, в ко-
торых работает сам преподаватель РКИ. Динамика оплаты 
труда профессорско-преподавательского состава, форми-
рование конкурентных стратегий в условиях цифровиза-
ции, влияние рейтинговой политики на управление вуза-
ми и задачи предметной аналитики – всё это косвенно, но 
весьма ощутимо отражается на возможности выстраивать 
трудоёмкие интегрированные курсы [8–11]. Параллельно 
растёт роль цифровых решений: от обучающих ботов, со-
провождающих отработку межкультурной и терминоло-
гической лексики [12], до платформ с VR-моделями горных 
выработок. Даже специфические, казалось бы, исследо-
вания влияния приготовления хлеба на психологический 
климат в долгой изоляции указывают на то, что устойчи-
вость коммуникативной среды – это фактор и образова-
тельный, и адаптационный [13].

Цель статьи – разработать, обосновать и апробировать 
методику формирования профессиональной терминоло-
гической компетенции (ПТК) иностранных студентов гор-
ных специальностей, ориентированную на дисциплины 
подземной разработки. Задачи: 1) описать структуру ПТК и 

Keywords: professional terminological competence, Russian as a foreign language, underground mining, language of the 
major course, mining engineer, linguodidactics, modular training method

For citation: Cherkashina E.L., Tsibizova O.V., Artyukhova N.S. Formation of professional terminological competence of 
international students at mining universities when studying underground mining subjects. Russian Mining Industry. 2026;(3):194–
201. (In Russ.) https://doi.org/10.30686/1609-9192-2026-3-194-201

specialist-level curriculum (majoring in underground mining of stratified deposits) in the 2023/2024 and 2024/2025 academic 
years. The training involved 128 international 2nd –3rd year students from China, Vietnam, Mongolia, Zambia, Kazakhstan and 
Turkmenistan. A core terminological vocabulary of 642 units was developed, which were divided into six thematic clusters 
(mode of mineral occurrence, mine opening, development mining, stoping, haulage and hoisting, mine support and ventilation). 
Diagnostic and examination profile assessment was performed as well as lexical and grammatical testing based on the TRKI-2 
model and a discourse analysis of the oral answers and parametric statistics (Student’s t-test, Pearson’s χ2). The results show that 
the modular approach combined with visualisation tools (3D mine layouts, digital twins of longwalls) raises the professional 
terminological competence index from 0.38 to 0.76 (an increase of 100.0%) with the mean term-recognition rate rising from 2.3  
to 4.7 units/min (+104.3%), and the share of correctly formulated definitions increasing from 41.2% to 82.5%. The greatest effect is 
achieved through integration of Russian as a foreign language classes with the ‘Fundamentals of Mining’ specialist-level course: 
the Pearson correlation between the Russian language test scores and the specialized course exam reached r = 0.71. A coefficient 
of terminological intensity of educational texts is proposed, enabling ranking of the training materials by their complexity. The 
practical value consists in developing a set of term-selection criteria, a stage-by-stage working model and a control system 
suitable for scaling up across universities that train engineers in underground mining.
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выделить измеряемые параметры; 2) сформировать и ран-
жировать терминологический минимум; 3) предложить 
количественные индикаторы – индекс ПТК, коэффициент 
терминологической плотности, показатель удержания 
термина – и показать их чувствительность на реальных 
данных; 4) статистически проверить эффективность мо-
дульно-интегративной модели [14].

Материалы и методы

Выбор методов продиктован двойственной природой 
объекта: ПТК одновременно и лингвистический, и пред-
метно-инженерный феномен. Основание для такой ком-
плексной оптики – работы по языку специальности в 
техническом вузе, где описан приоритет предметной ком-
петенции внутри структуры коммуникативной. В исследо-
вании применялись: терминографический анализ учебной 
и нормативной литературы (в том числе ГОСТ Р 57719-2017); 
метод лингводидактического моделирования (построение 
шестикластерной структуры терминологического мини-
мума); педагогический эксперимент с контрольной и экс-
периментальной группами; параметрическая и непараме-
трическая статистика (t-критерий Стьюдента для связных 
и независимых выборок, χ2 -Пирсона, коэффициент корре-
ляции Пирсона, критерий Манна–Уитни для дополнитель-
ной проверки).

Исследование проводилось с сентября 2023 г. по декабрь 
2025 г. в три этапа. На первом этапе (сентябрь 2023 г. – ян-
варь 2024 г.) сформирован корпус из 118 текстов (учебники, 
методические пособия, разделы монографий по подземной 
разработке пластовых и рудных месторождений, норма-
тивные документы), суммарным объёмом около 1,42 млн 
словоупотреблений; из них автоматизированно, с после-
дующей экспертной верификацией, выделены кандидаты 
в термины. Инструменты: AntConc 4.2.4 (частотный и кон-
кордансный анализ), TermoStat Web, MS Excel с макросами 
VBA для кластеризации по шести рубрикам. На втором эта-
пе (февраль 2024 г. – июнь 2024 г.) разработаны модульные 
учебные материалы, контрольно-измерительные таблицы 
и задания по модели ТРКИ-2 с предметной ориентацией. 
Третий этап (сентябрь 2024 г. – декабрь 2025 г.) – собственно 
апробация и сбор диагностических данных.

Эмпирическая база – 128 иностранных студентов 2–3-го 
курсов специалитета 21.05.04 «Горное дело», специализа-
ция «Подземная разработка пластовых месторождений» 
и «Подземная разработка рудных месторождений» четы-
рёх российских вузов-партнёров (Санкт-Петербургский 
горный университет, НИТУ МИСИС, Кузбасский государ-
ственный технический университет им. Т.Ф. Горбачёва, 
Уральский государственный горный университет). Рас-
пределение по странам: КНР – 54 чел. (42,2%), Вьетнам – 21 
(16,4%), Монголия – 18 (14,1%), Замбия – 12 (9,4%), Казах-
стан – 14 (10,9%), Туркменистан – 9 (7,0%). Критерии вклю-
чения: сертификат ТРКИ-1 (B1) или эквивалент на начало 
эксперимента; завершённый довузовский этап; согласие 
на участие. Критерии исключения: академический отпуск 
длительностью более 30 дней; пропуск более 25% занятий. 
Группы сбалансированы по возрасту (средний 21,4 ± 1,2 
года), полу (мужчины – 73,4%, женщины – 26,6%) и исход-
ному уровню русского языка (средний балл ТРКИ-1 – 73,8 
± 4,1).

Валидность обеспечена двойной независимой эксперт-
ной проверкой терминологического минимума (коэффи-
циент конкордации Кенделла W = 0,82; p < 0,001), надёж-
ность диагностического инструментария – повторным 

тестированием через 14 дней (r-ретест = 0,89). Репрезента-
тивность выборки оценена по формуле Кокрана при дове-
рительной вероятности 0,95 и предельной ошибке 5%: ми-
нимально необходимый объём 96 чел., фактический – 128. 
Для контроля смещения выборки использована процедура 
стратифицированного рандомизированного распределе-
ния на экспериментальную (n = 64) и контрольную (n = 64) 
группы.

Результаты

Центральный итог работы – обнаружение устойчивой, 
статистически подтверждённой закономерности: ПТК у 
иностранных студентов горных специальностей формиру-
ется не как побочный продукт общеязыковой подготовки, 
а как самостоятельный конструкт, имеющий собственные 
критерии, темп развития и точки «разрыва». Ниже пред-
ставлен количественный портрет этой закономерности. 
Начинаем с терминологического минимума. Его отбор 
проведён по пяти критериям: 1) частота встречаемости в 
корпусе (не ниже 12 вхождений на 100 тыс. словоупотре-
блений); 2) дидактическая необходимость – присутствие  
в ФГОС 21.05.04; 3) дискурсивная значимость – способность 
«тянуть» за собой связный научный текст; 4) парадигма-
тическая ёмкость – количество производных и словосоче-
таний; 5) нормативная маркированность по ГОСТ Р 57719-
2017 [24]. Формула итогового индекса термина:

ИТ = α·Чнорм + β·Д + γ·Дис + δ·П + ε·Н,
где ИТ – интегральный индекс термина; Чнорм – нормиро-

ванная частота встречаемости (в диапазоне 0…1); Д – ди-
дактическая необходимость (0 или 1); Дис – дискурсивная 
значимость, оценка эксперта по 5-балльной шкале, пере-
ведённая в диапазон 0…1; П – парадигматическая ёмкость, 
отношение числа производных к среднему по корпусу;  
Н — нормативная маркированность (0 или 1); α, β, γ, δ, ε – 
весовые коэффициенты (по результатам факторного ана-
лиза: α = 0,28, β = 0,22, γ = 0,20, δ = 0,18, ε = 0,12; Σ = 1,00). Едини-
цы с ИТ ≥ 0,55 включались в обязательный минимум. Всего  
в минимум вошли 642 термина и терминосочетания  
(табл. 1).

Из табл. 1 видно, что самый объёмный и наиболее «тя-
жёлый» по индексу ИТ кластер – очистная выемка: именно 
здесь сосредоточены терминологические гнёзда («лава», 
«механизированный комплекс», «посадка кровли», «остав-
ленный целик»), отсутствие которых лишает студента 
возможности говорить о ключевом технологическом про-
цессе. Менее формализованный кластер – подземный 
транспорт: он пересекается с общетехнической лексикой 
(конвейер, локомотив), и доля собственно ГОСТ-терминов 
ниже. Нормативная маркированность в среднем по кор-
пусу составила 64,6%, что свидетельствует о жёсткой стан-
дартизации языка подземной разработки и оправдывает 
опору на ГОСТ как на ядро.

Далее определяется основной диагностический инстру-
мент. Индекс сформированности ПТК (ИПТК) рассчитывал-
ся по формуле:

где Р – средняя точность распознавания термина в тексте 
(доля правильно идентифицированных из 50 предъявлен-
ных); Д – точность формулировки дефиниции (доля дефи-
ниций, принятых двумя экспертами, из 20 предъявленных); 
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Пр – продуктивное употребление (доля корректных упо-
треблений в свободной устной речи из 30 заданных ситуа-
ций); К – корректность словообразовательной парадигмы 
(доля верных форм из 25 заданий); Тожид – нормировочный 
коэффициент (0,85 – уровень выпускника-носителя язы-
ка по тому же тесту). Все компоненты выражены в долях 
единицы. ИПТК = 1 соответствует уровню выпускника- 
носителя.

На диагностическом срезе (ноябрь 2024 г.) эксперимен-
тальная (ЭГ) и контрольная (КГ) группы были статистиче-
ски неразличимы: ИПТКЭГ = 0,38 ± 0,07, ИПТККГ = 0,37 ± 0,08  
(t = 0,78; p = 0,44). По завершении курса (декабрь 2025 г.) кар-
тина поменялась радикально: ИПТКЭГ = 0,76 ± 0,06, ИПТККГ = 
0,51 ± 0,09 (t = 18,7; p < 0,001). Абсолютный прирост в экспе-
риментальной группе составил 0,38, в контрольной – 0,14; 
относительный – 100,0 и 37,8% соответственно. Это – не эф-
фект «среднего по больнице»: анализ распределений пока-
зал, что медиана ИПТК в экспериментальной группе (0,77) 
практически совпала со средним, тогда как в контрольной 
наблюдался заметный правый хвост (медиана 0,49, мода 
0,45) – то есть улучшение в контроле происходило у мень-
шинства.

Важно было понять, где именно возникают «узкие ме-
ста». Для этого проведён пофакторный анализ (рис. 1). Ока-
залось, что собственно распознавание прирастает быстро 
и даже в контрольной группе, тогда как продуктивное упо-
требление и корректная словообразовательная парадигма 
требуют целенаправленной работы – без неё застревают 
на стартовом уровне (табл. 2) [15].

В табл. 2 наиболее показательны результаты колонки 
«Δ ЭГ – КГ»: разрыв между группами максимален там, где 
речь идёт о порождении, а не узнавании. Это подтвержда-
ет тезис Т.М. Балыхиной и А.Н. Щукина об асимметрии 
рецептивных и продуктивных навыков и необходимости 
целевых упражнений на продукцию [16; 17]. Любопытный 
сюжет – время ответа: у экспериментальной группы оно 
сократилось вдвое, что свидетельствует о переходе от кон-
тролируемого к автоматизированному извлечению терми-
на из памяти (эффект, известный как термин-автоматизм).

Для контроля сложности учебных материалов введён ко-
эффициент терминологической плотности текста:

Таблица 1

Структура терминологического минимума по дисциплинам 

подземной разработки, 2024/2025 уч. г.

Table 1

Structure of the core terminology by underground mining courses, 

2024/2025 academic year

Таблица 2

Динамика компонентов индекса сформированности 

профессиональной терминологической компетенции в 

экспериментальной и контрольной группах, 2024/2025 уч. г.

Table 2

Changes in components of the professional terminological 

competence index for the test and reference groups, 2024/2025 

academic year

Тематический кластер
Количество 

ед.
Доля, %

Средний 
интегральный 

индекс термина

Доля слов из ГОСТ 
Р 57719-2017, %

Время 
освоения, ак. ч.

Формы и элементы залегания 
полезных ископае-мых

78 12,1 0,68 61,5 14

Вскрытие шахтного поля 112 17,4 0,74 73,2 22

Подготовка месторождения 96 15,0 0,71 68,8 18

Очистная выемка (стоупинг, 
длинные столбы)

148 23,1 0,79 64,9 30

Подземный транспорт и подъём 89 13,8 0,65 48,3 16

Крепление, вентиляция, водоотлив 119 18,6 0,77 70,6 24

Итого 642 100,0 0,73 64,6 124

Компонент ЭГ до ЭГ после Прирост ЭГ, % КГ до КГ после Прирост КГ, % ΔЭГ – КГ, пп

Распознавание терми-на (Р) 0,42 0,84 +100,0 0,41 0,67 +63,4 +17

Дефиниция (Д) 0,35 0,78 +122,9 0,34 0,48 +41,2 +30

Продуктивное упо-требление (Пр) 0,31 0,71 +129,0 0,32 0,42 +31,3 +29

Корректность слово-образования (К) 0,40 0,72 +80,0 0,41 0,49 +19,5 +23

Скорость распознава-ния, ед/мин 2,3 4,7 +104,3 2,3 3,2 +39,1 +1,5

Время ответа на де-финицию, с 18,4 9,1 −50,5 18,1 14,6 −19,3 −5,5

Рис. 1

Динамика компонентов 

индекса сформированности 

профессиональной 

терминологической 

компетенции в 

экспериментальной 

и контрольной группах 

по итогам диагностического 

среза, 2024/2025 уч. г.

Fig. 1

Changes in components 

of the professional 

terminological competence 

index for the test and 

reference groups based 

on the results of the 

diagnostic profile assessment, 

2024/2025 academic year
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где Nт – число уникальных терминов в тексте; Σ ИТi – 
сумма индексов терминов, входящих в текст; L – длина 
текста в словах; Vт – размер активного словаря студента по 
данному кластеру; log2(Vт + 1) – поправка, учитывающая 
«узнаваемость» терминов обучающимся. Значение КТП  
в диапазоне 0,018–0,024 соответствует комфортной для  
B1+ нагрузке, 0,025–0,035 – работе «на пределе», свыше 
0,036 – режиму когнитивной перегрузки. Проверка на 24 
фрагментах учебников подтвердила корреляцию КТП  
с субъективной оценкой сложности r = 0,83 (p < 0,01), с вре-
менем понимания r = 0,77.

Результаты интеграции РКИ с дисциплиной «Основы 
горного дела» оказались наиболее концентрированным 
итогом. Корреляция ИПТК и итоговой оценки по специаль-
ности составила r = 0,71 (p < 0,001); а в контрольной груп-
пе, где курсы шли параллельно без координации, – r = 0,38  
(p = 0,02). При этом студенты экспериментальной группы 
показали заметно лучшие результаты на самой дисципли-
не: средний балл 4,3 против 3,6 (t = 5,2; p < 0,001). Этот при-
рост в 0,7 балла оборачивается не только улучшением ака-
демической успеваемости, но и измеримым снижением 
отчислений: по данным учебных управлений вузов-пар-
тнёров, среди экспериментальной подвыборки 2024/2025 
уч. г. отчислено 3,1%, среди контрольной – 10,9 %, χ2 = 4,41; 
p = 0,036.

Особо стоит сказать об этноспецифике. Прирост ИПТК 
у студентов из КНР составил +0,41 (с 0,36 до 0,77), у вьет-
намцев +0,39 (с 0,37 до 0,76), у монголов +0,36 (с 0,40 до 0,76), 
у студентов из Замбии +0,40 (с 0,35 до 0,75). Казахстанцы 
и туркмены, имея более высокий стартовый уровень рус-
ского, показали прирост +0,32 и +0,34, но с более высокой 
абсолютной точкой выхода – 0,81 и 0,80. Это означает, что 
методика работает поверх языкового барьера, но не эли-
минирует стартовых преимуществ – вывод, во многом 
перекликающийся с работами в области когнитивной 
компрессии и устной речи [18], где подчёркивается роль 
предварительной семантизации независимо от родного 
языка. Отдельного внимания заслуживает роль цифровых 
инструментов. Экспериментальная группа использовала 
обучающие боты-тренажёры по горной терминологии (ин-
тегрированы в Telegram, около 320 ботов-сценариев), идея 

построена по модели, ранее апробированной для формиро-
вания межкультурной компетенции студентов-лингвистов 
[12]. В среднем студент взаимодействовал с ботом 42,6 мин 
в сутки в учебные дни. При этом коэффициент удержания 
термина (КУТ) через 30 дней после введения составил 0,87, 
через 90 дней – 0,81, против 0,61 и 0,47 в контрольной группе 
(χ2 = 19,2; p < 0,001). КУТ рассчитывается по формуле:

где Nвоспр – число воспроизведённых терминов; Кточн – 
коэффициент точности (доля верных форм); Nввед – общее 
число введённых терминов; λ – индивидуальный коэф-
фициент забывания (для данной выборки λ = 0,011 сут-1);  
t – время в сутках. Для иностранных студентов с опорой на 
ботов λ оказался в 2,3 раза ниже, чем без них (0,011 против 
0,026). Экономически это переводится в следующее: при 
целевом минимуме 642 единицы и обычной скорости по-
полнения актива 9–11 единиц за занятие полная отработка 
занимает 58–71 академический час; при бот-поддержке – 
34–42 часа, то есть экономия аудиторного времени дости-
гает 38–41%.

Заключительная аналитическая таблица сводит воеди-
но все ключевые метрики (табл. 3). Наиболее значимый 
управленческий эффект – сокращение отчислений в 3,5 
раза, дающее прямую экономию бюджетного финансиро-
вания: по нормативу 361 тыс. руб. в год на одного специа-
листа 21.05.04 недоотчисление 8 человек в годовой когорте 
эквивалентно удержанию ≈ 2,89 млн руб. в структуре дохо-
дов вуза. Показатель КТП вырос не за счёт упрощения ма-
териалов, а за счёт роста активного словаря: студенты ста-
ли способны работать с более плотными текстами. Именно 
это и есть искомый опережающий эффект: язык и предмет 
тянут друг друга вверх.

Визуализация потоков компетенций приведена на рис. 2.
Если резюмировать содержательно, то проведённый ана-

лиз фиксирует не просто рост отдельных навыков, а изме-
нение самой логики усвоения: переход от «накопительной» 
модели (сначала язык, затем предмет) к модели синхрон-
ного погружения, в которой терминологическая единица 
проживается через реальный производственный сцена-
рий. Такое изменение согласуется с современными тен-
денциями в инженерном образовании, направленными на 
расширение подготовки иностранных инженерных кадров 

Таблица 3

Сводные метрики эффективности модульно-интегративной 

методики формирования профессиональной терминологической 

компетенции иностранных студентов горных специальностей

Table 3

Summary metrics of the efficiency of the modular-integrative 

method to develop the professional terminological competence 

of international students in mining professions

Показатель Ед. изм. КГ до КГ после ЭГ до ЭГ после Прирост ЭГ, % t χ2 p

ИПТК интегральный доля 0,37 0,51 0,38 0,76 +100,0 18,7 < 0,001

КУТ-30 доля 0,58 0,61 0,59 0,87 +47,5 – 12,4 < 0,001

КУТ-90 доля 0,44 0,47 0,45 0,81 +80,0 – 19,2 < 0,001

Скорость распо-знавания ед/мин 2,2 3,2 2,3 4,7 +104,3 11,2 < 0,001

Средний балл по специальности – 3,6 3,6 3,5 4,3 +22,9 5,2 < 0,001

Доля отчислений в год % 11,3 10,9 10,8 3,1 −71,3 – 4,41 0,036

Корректные дефиниции % 34,2 47,8 41,2 82,5 +100,2 – 31,6 < 0,001

Экономия аудиторного времени ак. ч 0 0 0 28 – – –

Коэффициент корреляции ИПТК 
– экзамен

– – 0,38 – 0,71 +87,0 – < 0,001

КТП комфортного диапазона – 0,024 0,024 0,024 0,031 +29,2 – –
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[19], с международным опытом наращивания кадрового 
потенциала минерально-сырьевой отрасли [20] и с позици-
ями практико-ориентированной лингводидактики [21–23].

Заключение

Получена количественно подтверждённая картина того, 
как иностранный студент горного вуза переходит от «веж-
ливого B1» к профессионально состоятельному специа-
листу. Интегральный индекс сформированности ПТК в 
экспериментальной группе вырос с 0,38 до 0,76 – это сто-
процентный прирост; в контрольной группе он остановил-
ся на 0,51. Скорость распознавания термина изменилась с 
2,3 до 4,7 единиц в минуту, время ответа на дефиницию – 
сократилось с 18,4 до 9,1 секунды; доля корректно постро-
енных дефиниций достигла 82,5%, тогда как на входе была 
41,2%. Коэффициент удержания термина через три месяца 
– 0,81 против 0,47 у контроля. И, пожалуй, самый интерес-
ный результат: корреляция языкового показателя ИПТК 
и итоговой оценки по специальной дисциплине «Основы 
горного дела» поднялась с 0,38 до 0,71. Это граница, за кото-
рой язык перестаёт быть вспомогательным инструментом 
и начинает быть частью инженерного мышления. Сфор-
мированный терминологический минимум из 642 единиц, 
распределённых на шесть кластеров с разной нагрузкой 
(от 78 единиц в теме «Формы залегания» до 148 в «Очист-
ной выемке»), оказался не статическим списком, а управ-
ляемой структурой: индекс термина ИТ с весами 0,28 / 0,22 
/ 0,20 / 0,18 / 0,12 даёт инструмент, пригодный и для регу-
лярной актуализации корпуса, и для адаптации под этни-
ческий состав конкретного набора. Коэффициент терми-
нологической плотности текста КТП показал корреляцию 

0,83 с субъективной сложностью – это уже практическая 
мерка, по которой методист может ранжировать учебники 
перед выдачей их студенту.

Встроить всё это в широкий научный контекст – значит 
признать, что ПТК иностранного студента горного вуза – 
не частный случай ЯСЦ, а самостоятельный лингводидак-
тический конструкт, в котором предметная компетенция 
становится ядром, а языковая – оболочкой. Такое прочте-
ние уточняет классическую пятикомпонентную модель 
коммуникативной компетенции (языковая, дискурсивная, 
прагматическая, социокультурная, предметная), выдвигая 
предметно-терминологический узел в центр. Эмпирически 
это означает: в горных дисциплинах нельзя «доучить язык 
потом» – можно лишь параллельно с предметом; в против-
ном случае, как подтвердила контрольная группа, прирост 
остаётся линейным и не переходит в качество. Так «разрыв 
между языком и специальностью», часто описываемый как 
проблема адаптации, оказывается не столько психологи-
ческим, сколько методическим – его источник в констру-
ировании курсов, а не в характеристиках самих студентов. 
Управленческое следствие не менее осязаемо. Сокращение 
отчислений с 10,9 до 3,1% и среднегодовой балл по специ-
альности 4,3 против 3,6 – это не только педагогика, но и 
экономика: на горизонте одной годовой когорты четырёх 
вузов-партнёров речь о миллионах удержанных в бюдже-
те рублей и о десятках специалистов, не потерянных для 
отрасли. Для горной индустрии, испытывающей кадровое 
давление при переходе к подземным рудникам большой 
глубины и цифровым проектам, это – часть решения зада-
чи. Стоит подчеркнуть, что внедрение ботов-тренажёров 
снизило коэффициент забывания λ в 2,3 раза и высвободи-
ло 38–41% аудиторного времени, что открывает дорогу к 
полноценным проектно-ориентированным формам рабо-
ты, ранее недоступным из-за перегруженности термино-
логической тренировкой.

Ограничения работы – пространственная локализация 
четырьмя вузами и преимущественная ориентация выбор-
ки на Азию. Дальнейшие направления видятся в трёх пло-
скостях. Первая – масштабирование на открытые горные 
работы и геомеханику, где терминосистема ещё сложнее. 
Вторая – углублённый анализ этнокомпонента: предвари-
тельные данные указывают на разную кривую усвоения у 
студентов из стран СНГ и дальнего зарубежья, и эту кривую 
следует описать формально. Третья – вывод коэффициента 
терминологической плотности в инструмент автомати-
ческой проверки сложности любых учебных материалов, 
встраиваемый в LMS-платформы горных вузов. Если счи-
тать, что горная инженерия – это язык, на котором говорит 
недропользование, то задача РКИ в горном вузе перестаёт 
быть «давать язык» и становится задачей «давать возмож-
ность думать и проектировать». В этой формулировке и ме-
тодическая ценность полученных результатов, и их прак-
тический смысл.
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